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A  b o l d o g s á g  s z ig e te .
—  L a x e n b u rg .

szí verőfény reszket a parkon, 
Sárgul a gyöp s a fa lombja;
Lágy dana hallszik a vén palotából, 
A fuvalóm tovahordja.

Vén palotába az ablakon által 
Be-becsillan az őszi verőfény 
S válva tavasz derűjére —  elömlik 
Liliom-hölgy angyali képén.

Szende alak ring isteni kéjben 
Puha, selymes patyolat-ágyon. 
Egy kicsi lényt ölel a kebelére 
S dalt zümmög az ajka lágyan:

»Csicsíja-babája, csicsíja-babája 
En édes első-szülöttem.
Az eget áldom s áldalak téged. 
Hogy ilyen boldog lettem.

»Szegény asszony sincs boldogabb nálam 
Ezen a kerek világon . . .
Az eget áldom s áldalak téged . . . 
Csicsíja-csicsíja kis lányom.«

S fuvalom szárnyán száll lova halkan 
Az anya szende danája . . . . .  
Zümmögnek a vén fák s gyönge harasztok 
»Csicsíja-csicsíja-babája.«

S isteni béke szigetje a tájék, 
Ameddig elhat ez ének;
Ah! de azon túl vad riadallal 
Törnek egymásra a népek.

I M I e g '3 7 - e  é s  o r s z á g .
— Két levélben. —

I .

Veszprémmegye Tisza Kálmánhoz.

Miniszterelnök ur!
Még nem csinált rendet a korvát ügyben?
Mért nem ?
Utasítjuk, hogy rögtön fékezze meg a horvátokat 

és paczifikálja Horvátországot!
Veszprém megye közönsége.

II.
Tisza Kálmán Veszprém megyéhez.

Tisztelt megyei közönség!
ü gy  értesülök, hogy azon a napon, a melyen fel

iratukat megirták, Veszprém városa zavargások szín
helye volt.

Szíveskedjenek első sorban a megyével törődni és 
nem az országgal és Veszprém megyében csinálni rendet, 
nem Horvátországban.

Törjék a maguk fejét és nem az enyémet.
Tisza Kálmán.

S ü r g ö n y ö k .
— Ama bizonyos lap nyomán. —

Z.-Egerszeg, szept. 3-án. Hosszan tartó z s id ó  
p r o v o k á c z ió n a k ■ sikerült népet lázadásra bírni. Teg
nap este mintegy 4 0 0  d e r é k  f é r f i ú  g y ű l t  Ö ssze a  
f ő p i a c z o n  hogy a zsidó jármot lerázza. A l i g  ű r i te t te k  
k i  t i z e n k é t  b o lto t agyonütve három henczegő sémitát, 
k i k  p r o v o k á ló l a g  a z  á g y  a lá  b ú jta k , gyáva zsidók 
máris k a to n a s á g é r t  k ü ld ö tte d , mely megjelenvén, 
megakadályozta hazafias működés folytatását. Z s id ó k  
g y á v a s á g a  m i a t t  k ö z h a n g u la t  m e g b o t r á n -  
k o z v a . Remélem, hogy to v á b b i  z a v a r g á s o k tó l  f é l 
h e tü n k .

*

Szigetvár, szept. 4-én. Lázas ingerültség! Z s i 
d ó k  k a to n a s á g o t  h o z t a k  n y a k u n k r a ,  daczára 
annak, hogy v á r o s  n y u g o d t .  C s a k  m ú l t  é j j e l  t ö r 
té n te k  n é m i  r e n d z a v a r á s o k .. Néhány holtot fel
törtek és egy féltuczat sémitát véresre vertek, b o l g á r s á g  
ö n é r z e t e  fö lh á b o r o d v a , h o g y  k a to n a s á g  ő r k ö 
d i k  fö lö t te . Gyáva zsoldosokat, kik zsidó érdekeket szol
gálnak, megvetik. H ő s i e s  e s i z m a d i á l e g é n y e k  n a g y  
d o lg o k r a  k é s z ü ln e k . Zsidók provokálnak.

*

Rút, ostoba harczbakavarganak, egymást* 
Szilajúl üldözve, gyalázva —
S a Boldogság menekül közülök 
A dicső királyi házba.

S ö jt ö r , szept. 5-én. Zsidók kihívó magaviseleté miatt 
lakosság elkeseredve. Z s i d ó b é r e n e z  s z o lg a b ir ó  n é p e t  
v i s s z a t a r t ja . Zsidó szemtelenség határtalan. Azt állít
ják, hogy »zikczene-zakczene« nem szép nóta. L a k o s s á g  
s z e r v e z k e d i k . K  itörés bizton várható.



f  ÖRMEDVÉNY.
Énn ! ! !  Igenis, én enköz- 

véleményem országos visszhar- 
sogtatásának biztos öntudatá
ban, —  az elvek harczában 
bothasználatot megvető és 
ezzel szemben a képmutatás
tól való iszonyodásom dics
fényes hősi jele gyanánt hátat 
mutató enfenségemben, a honi 
Esztereket gyilkoló első met- 
sző-részvénytársulat főügyészi 
igazgató-elnökének jogtipró 

keblére szegezve a fenséges ihlettől vezérelt, a nép 
sajgó szivének vérző sebeibe mártott villámait a meggya
lázott keresztény égboltozatnak, azaz entollamat-- az 
igazság rettenthetlen harczosához illőn vágom a sakter- 
világ talmud moráltól bőffenő retkes arczába h ogy : 
» Delirium khóseriánum ! ! !«

Tudja-e ön —  a zsidóság aranytól feszülő, khószet 
tincsekből font hálójában megejtett hal gyanánt vergődő, 
enfelsőbbségűnk igazságosztó, jogos önérzetében szemér- 

! mes pirulással elsőnek nevezett őre a jogtipró igazság- 
| szolgáltatásnak —  hogy mi az a lázadás ? !

N em ! És két millióhuszonháromezerszer nemm!! 
Nemmm!! !  Nerammm ü l !

A  Nyíregyházán lemetszett igazság rotyogó véré
nek szentelt hamvaiból ujabbkori phőnixként feltámadott 

| enpalotám keresztény dicsőséget illatosán lehellő, a földi 
| porból első emeletig emelkedett egyik az egész minden- 

ségre világosságot terjesztő envéreim által sajátkezüleg 
bemetszett tükörüveges ablakából, —  nyájas, ámbá
tor velőt hasfató —  szelíd, ámbár zsidózuzó, — nyugodt 

| izgatottsággal, —  az ártatlanság félénk bátorságával, — 
a jól végzett munka büszke, de elismerésre nem vágyó, —  
visszavonulni kész, de boldogító öntudatával, —  suttog- 
vást bár, de bömbölő zúgással kérdem : K i a lá z itó?! !

Igenis, ki lázit ?
Az-e, ki az Eszter vérének aranyat érő minden 

egyes cseppjéért folyton az égbe hasztalan kiáltva, az 
örök igazság szent törvényei szerint végre a földön talál 
meghallgatásra ? !

Az é ,  ki a nép nyomasztó terhének könyörülő 
támasza gyanánt botot nyom a honfentartó elvhü harczo- 
sok kezébe, megmagyarázván nekik egyúttal, hogy két 
vége vagyon a botnak ? ! !

Avagy pedig az lázit-e, ki zsidó bankószeméten 
ft trengő hitvány lelkületének megfoghagymásitott bűzű 
fertőjében meg nem tudja érteni az önsegélyre és lelkes 
biztatásra szoruló nyilvánulásait a feltámadt és tiszte- 

I letet parancsoló közérzületnek ? !
Az-e, —  aki a toll dicsőségesen létrehozott mű

veit szuronynyal nyomintja tönkre, —  és a nép szi
véhez szóló eloquentiára puskával felel ? A  megtámadott 
jogrend nyilatkozatkövetelte elárultatása fölötti fehábo- 
rodásunk vulkáni szózatával kérdjük a zsidókért őrjöngő
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őrét az igazságszolgáltatásának: tudja-e, érzi-e azon 
bibliai szentségü elvet, mely alapja a mi Magyarorszá
gunk megingatott jólétének ?

Szent hivatásunk melldomboritó tudatában a bot 
és vas embereinek jogosúlt lenéző megvetésével hallgat
juk a zsidó erkölcs hadizenő főügyészi hitványságának 
pökhendi kitöréseit, s az igazi hős malasztos nyugalmá
val vágjuk oda a világot már puszta enlétével is meg
gyalázó zsidóság typikus görbeségü lába elé és orra a lá : 
hogy miként egykor Sámson a fenevadat, úgy mi is 
enállkapcsunkkal kezünkben fogjuk kiűzni a haza szent 
templomából a zsidó bérencz farizeusokat!!

—  Didó putz!

Tönődések
Seiffen.steii3.er S o lo m in t í l .

—  Oki todja pártfogolni 
csücseléket, o mért robolták ki a 
boltokat az izreolitóktul, az már 
nemcsok edj a n t  i-szemit, honem 
edj f  i l  o szemét.

— Hojd intelligenez izroe- 
litok iránta n em  t o l e r á n t :  
az b a j; de hojd antiszemitikus 
gozem berek iránta t o l e r á n t ,  
oz legnadjobb baj.

I F ’U L t á is  k ö z b e n .

A Gelüfüsz Áron. Sakodjan igaz a régi küzmondás : 
Zala legszebb Somodban /«

B o r s s z e m  J a n k ó .

*
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V ö r ö s h e g y i  D á v id  u r  le v e le
t. ez. T o j á s s  D á n i e l  k a s z n á r  ú r h o z

líaiiis de Charles, 2. septembre. 
Kasznár ur,

Maga nekem aztat ir, hogy 
nagyon nehezen megy a szán
tás, mert a hat ökör meg van 
csalva a hármas ekével, azelőtt 
csinálta 12 és most csinálja 
6 ökör három barázdot. Ilyen 
principekkel nem csodálok, 
hogy maga tönkrejototta To- 
lyás. Maga még a bota ükrö • 
két sem csolni meg mer, pedig 
azok nem mennek criminál 
ponoszra a járásbirósághoz. 

Maga Tolyás aztat Írja 
nekem, hogy szépen kikelte a reps, de mindjárt megették 
a bolhák. Hát mire yalók azok a béresnék ? A z Ágnes —  
ez privát tapasztalat én tüllem — remekül todja fogdosni 
a bolhát. Mért nem fogdostatta össze azokat a semmire- 
való bolhákat az Ágnessal ? Ha pedig nem jőzték volna 
az asszonyok, hát nem olvas maga az anonceokat az 
ojságba. ? Behintette volna bolhaporral a repset aztán 
összefogdostatta volna a bolhákat és kaptunk volna min
den edjéniségért egy Napoléond’or, ami többet érte 
volna, mint egy jó  repstermés.

Szerzek magának egy jó  órát. Megtisztelek magát 
egy privát ögy elmondásával, hát ha tud valami tonácsal 
szolgálni nekem.

Tojáss, nekem van egy lovagias őgy.
A z 5 florinos kovert után Szentistván napkor, 

mint jeles patriótok kiöltünk a Salle de Saxtul a verandra 
klábrizni. Hároman voltunk: a maga Nagyságos ur, a 
Menase Kegelbaum (Firm a: Weisz et Kegelbaum) és a 
fiatal Számi Schwarz, a Schwarz és Gelbtől a íió. Blau 
Jakab ór meg kibiczelte a Számi Schwarznak.

A  Számi Schwarz megbokta terez ász bélára a 
minellel háromszor egymás otán. Egyszer csak felogorja 
és a toczat kártyát oda vágja a marmor asztalhoz és azt 
mondja, hogy tovább nem játszik, mert a K óbi Blau, aki 
belekovikolja a blattjába, inti nekem a szemivei, hogy 
neki milyen kártya van.

Képzeljen egy ilyen impertinencz! Én, egy von 
Weöreöshegyy, egy nagyságos ór, egy első virilist Jász 
nagy kohnszolnokba, fogok egy hamis eskövő Blau Kóbi- 
val összeereszkedni! A zt mondtam, hogy ólján esztendő 
jöjjön ő rá, ahogy az a wád igaz.

Erre ő engem megsértette. De maga ismer a békés 
naturell a maga Nagyságos úrtól, tehát mivel kölömben 
is éreztem a hatást a Mühlbrunntól —  nyógodtan eltá
voztam.

Es most állítson csak elő magának kedves Tojáss ! 
Másnap épen az én kanapén szélesre csinálok magamat, 
amikor benyitja hozzám két elegant ór és azt mondják, 
hogy ők tonók a Számi von Schwarz órtól és engemet 
elégtételre követelik.
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Ha azt olvastam volna az Abendblattbúl, hogy az 
usance leesett 10.50-re, nem ijedtem volna meg olyan 
erősen, mint arra a szóra hogy elégtétel. De azért nyó- 
godt maradtam és udvarias. Megneveztem az én tanókat: 
a Mátyás (Menase) Kegelbaum és a K óbi B laut; ezek 
practicus tanók: letagadnak, amit csak lehetséges.

De hiába volt minden ; tettem nekik ajánlat, hogy 
megkövetek azt a toksony j ereket, hogy fizetek 5 florín 
jótékon czélokra! Nem használta sémit, az az ur nemcsak 
az én drága véremet szomjohozza, melyet nagy nehezen 
és sok péndzért jöj Jöttem itt a Kurplatzon. Áztat akar, 
hogy a zsidó lányok a Leopolóvárosból beszéljenek ő 
róla, a hősről.

O lehet hős ,  de én vadjok n ő s  és öt drága jér
méktől a pápá.

A zt monja, hogy ha én neki nem adok — akkor ő 
veszi maga satisfaxiont. Pedig én adok neki mindent: 
bozát, repst, japjót és papír rente, de elégtételt nem 
árolok ; arra való a járásbíróság.

Képzeljen eztet a scandál! A  Számi Schwarz, egy 
5 esztendős uy nemes, akar egy von Weöreöshegyy vei, 
egy 12 éves ónemessel kezdeni.

A Számitól a pápá kapta a nemességet, mert 
lieferálta a zabot. Én kaptam a nemesi diplómt mert 
n e m  lieferáltam. Ez csak kölömbség! ? Mi ? !  Ez a 
Számi! Akinek kelene még járni a Handelsakadémieba 
szép Handschriftet tanolni. Ez akarja, hogy én ő vele 
oda álljam magamat és hagyjam magamat megszorkálni.

Én még máma este elótazok a jorsvonattal a maga 
Nagyságos Asszonyhoz Ostendeba. Á  maga további gaz
dasági todósitást oda elvárva, rajzolom magamat

mint az ön Kegyes jóltevő 
v. W e w r e w s s h e g y y .

U. i. Ha a mienk nemesség is fogja doellirozni, 
fottatni és henczegni; akkor meglássa hogy éppen ógy 
járja, mint a magok nemesség.

Maga nekem leteszi a juramentot, hogy erről az 
odiőz doellaffairetől ne szóljon sémit az én majoresco 
Árpád urffyamnak. Ez a heves vérü jerek karddal is 
todja csinálni, amit az ő pápá a kártyával a tardlban — 
t. i. a terez és quart, alsó és felső.

Ezek után pedig észre veszem, hogy nekem a maga 
tanácsára nem van szükségem, mert mikor viszajövünk Os- 
tendből és leszek megint a Lloyd játszó termeibe, fogom 
találkozni magamat az öreg Markosz von Schwarzal, 
aki fogja adni egy pofontot anak a jerekuek és szent lesz 
köztünk a régi béke.

Isten álja meg, T ojás!
v. F öntebby.

Földrajz.
Zala vármegyét úgy hijják németül, hogy 

„ S z a la d e v  Comitati6. Váljon, a német név nem-é 
inkább magyar most?

I.auier Móni.
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! Z .  Z -
A  nép melynek vezére volt Kossuth, 
IVevét lcarcljóval várfalaklm rótta,; 
rr<»rt s:í nézőn, kapun át föllellcesíilve 
E s zengett ajakán a Kossuth-nóta.

A  nép melynek, vezére Vrhovecz, 
Annak számára isi van liarez-zeue :
A ni i gáládul gyilkol és rabol,
Zeng ajkán a ..Zikczene-zakcz.ene."

IDiáls: ism eretek  tára,.
Terjeszti: B u k o v a y  A bsen tius.

— Uj vizsgarend! Legjobb 
vizsgarend az enyim. Az állam
vizsgát eltörülték már, most 
majd kidrukkolom a szigorlatok 
elpusztítását.

— Jobb magyar hazafi nálam 
még Nyíregyházán sem akad, 
mégis a m a g y a r  pezsgő az 
én legdühösebb ellenségem. A 
franczia sampányitul elfelejtem 
valamennyi adósságomat, meg
ölelném még a Pulszky pro
fesszorkát is és megáldanám a 
budapesti zálogház direktorát. 
De a magyar pezsgőtől eszembe

jutnak ltorgó bugyellárisom lapos görcsei és körülöttem Iczi- 
gek, professzorok, megblicczelt czálkellnerek, t. m. bölcsé
szek, megunt szobacziczák, meg Gorornbóczi a dühös egye
temi Cerberus járnak örült kalamajkát.

— Tehát zászló-anya lett az aranyos. Nem csoda, mikor 
annyi zászlós ur környezi.

— Ha már benne vagyok, hadd fussolok bele egyszer én 
is a k r i t i k u s o k  mesterségibe :

Ilka, Aranka, Ibolyka, Mariska, Ilonka, Piroska 
Hévvel imád titeket, Búkova messze fia.

— Az idén G u s z t i k a lesz az uralkodó planéta. A 
kávéház trónusán a Gusztika kaszirlány — az egyetem kathed- 
ráján a Gusztika dékán.

— »A filozófus esze m e l y e n , lelke m a g a s a n  j ár mondj a  
a Götthe. »Van módja benne*, vágom vissza *hisz arra való 
a p i n c é é - lakás, meg a p a d l á s - szoba 1

— Megnéztem a szép Iluska legújabb fotográfiáit. 
Sokáig gyönyörködtem bennök. Most csak arra vagyok 
kiváncsi, milyen les lenne az az angyali Ilka, ha egyszer 
a m ú g y  i g a z á n  felöltöznék!

— Hallom, hogy palotát építtet magának az i s t e n i  Ilka. 
Ha lesz benne egy hónapos szoba, akkor beteljesedik, a mit 
sohasem hittem : élve jutok a m e n n y o r s z á g b a .

— Különben jó lesz felhagyni a Pálmay kultussal, Ilká
ból is báróné lesz. Már látom, hogy a primmadonnának csak 
a báró imponál.

— Bécsbe hát csakugyan nem megy el. Fura gusztus is 
föltenni az aranyos muczikáról, hogy bécsi censurának vesse 
alá magát, mikor itthon a szabad sajtót élvezheti.

— Általában ha magamforma egyén s z o r g a l o m  
r ó l  diskurál, mindig — echtjurista módra — hozzágondolja, 
hogy: » p o s i t o  s é d  n o n  c o n c e s s o .«

— Vacsorakor legjobban irtózom a kemény roszprádli- 
tul. Ha ilyennel lefekszem, éjszaka zikker hezitálja az ingó
ságaimat Preisz és Kohn.

— Ugyan kérem, szerkesztő ur, azt a é/iccf-czugot, 
ami Párisból Konstantinápolyba lődörög, nem jogász találta 
fel ? Becses választ és vagy 1 o flór kölcsönpénzt kér B. A.

— Holnap ilyen plakátot ragasztok ki az egyetemi 
folyosóra :

I !

Válogatott balekek és emeritált kozákok !! 
Bécsben villamos-kiállítás grasszál.
Álljunk össze és lóduljunk fe l!
Jeriink áldozni a b l i c c z ö l é s  klasszikus oltá

rához !!

Bakóval) és elvtársai.

— Ha Bukovay Abscntius nem volnék, báró szeretnék
lenni.

§  1RALYUTCZA1 §  EVÉL.
Seiffensteiner Soiomonhó, a svógoromhó, a bótoshó, 

a háramdabotezában.

Kedveseit Solomonlében!
Von nekem edj nacz- 

czerő id é !
Edj ólján gandalat, 

amivel eczere lehet le- 
jőzni krobát reboloczión 
és zalai raboloczión. 

Hollgosál id e !
Mit ókornak hozophi- 

asch zalai antiszemitok ? 
Okolják szoboditani 

meg Madjararszágtul a területet hozophiotlon elemen- 
tektül.

M it okoriák krobát oraságok ?
Okorják agyonötni madjarokat.
Jól van. Tehát organizirozunk zalai zovorgó outi- 

szemitákbul edj regement. A  komándánt edj naczerő 
patriót, példáol a herr fűn Verhajoáj. —  Ozotán orgáni- 
zirozunk krobátokbul edj regement, komándánt a herr 
fűn Starcsevics. K ét ármé üsszeverekszik. Ontiszemitok 
kiposztitják arszágbul hozophiatlan elementet, barvátok 
fiinak boszót madjarokon és arszág megszobodolja döhös 
krobátoktul és döhös ontiszemitok túl.

Amivel vadjok a te szerető sógor
S p it z ig  I c z ig ,

ischmeretesch hozophi és tscholádapa.
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A C S Á R D Á B A N .

P a n n a  a s s z o n y .  Még ínuzsikáltatja kend magát ezekkel a nyavalyás czigányokkal, és issza azt a hitvány zsigeri, mikor a házunk táját majd szétszedik azok a pernahajder szomszédok! Ikább <rvünne Un
~ ivet, Oí'ZL AGI’IIÓ ki u k é t !

M i h á l y  g a z d a .  Jaj szógám! Egész eláztam mán én ettiil az italtul, a muzsikátnl meg elkábultam. A Ívig tudón tíille a lábamra á lln i! . . .

\
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A CSÁI

P a n n a  a s s z o n y .  Még muzsikáltatja kend magát ezekkel a nyavalyás ezigányokkal, és issza azt a hitvány 
M i h á l y  g a z d a .  Jaj szógám! Egész eláztam mán én ettől az italtnl, a muzsikától meg elkábultam. A ívig íiu

\
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DABAN.
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Apró l\irek,
Ezelőtt, ha ágyú dördült:
Mennyi halált okozott!
Most meg ágyú dörrenése 
Hirűl uj éltet hozott.

+  Azok a dolgok, amiket Pejácsevics mondott 
Bécsben, nem sokat nyomtak a latban, mert azok csak —  
banális frázisok  voltak.

©  Horvát kérdés. A  testvérek határozottan meg
tagadván a czimerek felfüggesztését, Tisza Kálmán 
kénytelen volt az alkotmányt felfüggeszteni.

íüí Két híres műtő sebész tartózkodott a minap 
Budapesten. A z egyik —  Lister — visszautazott 
Londonba. A  másik — Ram berg— Zágrábba utazott. 
Reméljük, hogy ez utóbbinak az operácziói is oly sze
rencsések lesznek mint a Listeréi.

Voltaképen egészen rendjén van, hogy Zalában 
agyon vertek egy pár zsidót. Legalább az unokái V ö- 
rösmartyval el fogják énekelhetni:

Ez a f  öld a melyen 
A p á i d  v é r e  f o l y t .

>  Az az elektron) uj rendet hoz be. Csak a 
thaiszelektrom marad meg a régiben.

V  Van a caniculánál is forróbb állapot. Ez a vul- 
canicida. (L . Ischiát és Jávát.)

=  A zágrábi földindulástól lepotyogtak a magyar 
táblák, Tisza megingott s a bán elbukott. Egyéb baj 
nem történt. Most Tisza áll, a tábla függ s megindult — 
a bán.

X  Horvát támad — bánja bánja.

Lateau Lojza.
Hogy volt rajta csoda-stigma:
Dönthetetlen paradigma.
Száma sem volt sok hívének.
Kik szent voltában hívének.
De már azon Lonkaynak haja hullt k i : 
Hogy szegény természetes halállal múlt k i !

— Édes amice, mondja el nekünk azt a mit tud, vagy 
ha azt sem tudja, menjen a helyére.

— Ne zagyválja összve a csillagokat az bolgókkal.
— Ezt a gyermeket az assistens ur 3 hét alatt prae- 

parálta.
— Valamint a városházi toronyóra az időt, úgy önnek 

arcza a tudatlanságot mutatja.

iO K Á N Y  fE R C Z I
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .
— Marienbádi kúra. — Elektromos kiállítás Bécsben. —

B öf!
Eesavanyodott a puczrom. 

Mondok: ki kék már azt puczo- 
váni. Mőte a Bandi brúder a ke- 
serő vízzel ki vallatta az jordány 
titkát —  czoki a savó tudomány
nak, aki csak gengít, de higíta- 
nyi nem tud.

Eesavanyodott az egész ter- 
míszetem, hogy egy fölkípelt 
jordi árnyékába három mellybe 
sózott hazafit látok oda bukni. 
Csömör üli az bendőmöt, pök- 
hetném van nagyon, kihányhat
nám magambú meg az országbú 

mind, a mi megfekszi, akar törvíny, akar Tisza Kálmány, 
akar mi egyeb zsidó.

—  Menek Marienbádba, Lupi bácsi! A  váltó 
gazdaságot addig máj csak folytassák Bugaczi Laczi- 
val regula szerint. Nyílt kapu, vendégmarasztás, more 
patrio. Panaszos vászon cselédet besegitenyi, pana
szos jebit kisegitenyi (mán hogy az ajtón.) Be
gyújtani, a hun köll. Kipörkűni, a hun lőhet. Mindent 
a maga röndjin. Úgy, hogy a mire megkerülök az 
az apasztóbul, azonképpen leljem a portámot, a mikép
pen elhattam, mer nincs kutyább érzés anná, miamii
kor közeledünk az apai házhol és doh csapja meg az 
ember orrát, és nála nízvel az anyai tűzhelynek, nem 
látunk rajta rotyogó fazekat és nem sistereg az óldalán a 
magyar nemzeti füttő csokoládé, szűrnék belülié nách- 
guszt Ötvös Károlynak.

A  cseh forrásnál kivallottam magambú a jó  ílet 
rosszát: a bennem rekedt szűz lyány vérit, akit én is 
hajdani rítus szerint ontogattam; meg egyeb szaftos 
falatok hizalmát.

A  fenyvesek alatt gírigargarizátam a gégámot, a 
slájmos bűneimet kijöblögettem és hamarossan oan jó  
farbára virult az ábrázatom, hogy sajnátam magamot 
ettül a Csejországtul. Mondja a doktor: högyet mász- 
szak itt. De mán én azt letjobb szeretem cselekenni 
az aafődön, mer csak a sik rónán szukczédál az domb 
meg az halom, a part, meg a többi hegyes-begyes vidék. 
Nincs szebb alpesi tájkép, mimmikor az nyíri homokon 
látom egy csuportba a fehír cselídsíget.

Hazafele is szaladtam, csak Bícsbe jállottam meg, 
hogy megdeputáljam azt az üegre fejtett ménküveket, 
akit a próterbe, a nagy rondellába mutogatnak. Ott látok 
egy apparátusba ólom táblára rezelni egy nímetet, amely 
operácziót úgy híl az tudomány, hogy aszongya: gvano- 
plasztika. Meg ezüsttel is befuttatta az ólmot, prakticzé 
memmutatván : az bícsi piczula-gyár hogyan dogozik.

Minden elektrumossan möngyön itt ebbe ja  na’ 
ssátorba. Egyet fordíjjak ezen a barom köszörüküön,
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hát abba ja minutába már ki is csihótam. Czibaki szent 
czigány asszony ! . . .  mi világra virradunk! Tán még a 
szandlófremetis elektrom lódíjja meg ezentúl. A  Szellőm 
orra hegyire akasszak egy akkumulátort, meg se kő 
szalajtanom. Hanem rá űtetem egy hancsikra a domb
szögi határba, eeprüsszenti magát és ahun a ! . . a kis- 
bugaczi tallókon rakásra bukdácsol a nyúl.

Hát még, ha máj kivágom az elektromos slágert!
H ogy bejöstvélödött, mövvirradt. Úgy szikrádzott- 

czikázott körülöttem a villámos világítás, mint ha Orbán 
napja lőtt vóna. Csakúgy kapkodtam magam is a ménkű
ből. A z  ántritt előtt meg két akkora világitó pózna ágas- 
kogyik, hogy a dömötöri harangláb csutka hozzá képest. 
Csak azt nem tudtam kifundányi, a lámpás gyújtogató 
hogy az elektromos ménkűbe mászhatik högyibéje, húz
nám b e le !

A  letkülönb a fonyograf. Hallottam mán madzag 
véggibe sivítani malaczot, de madzag véggibe préma- 
donnát még az óbester szép apám se faggyúzott Talián- 
országba. Oda tartom a filemhel, hát úgy belé nyilait az 
ínekszó, hogy a böködi rektor nádvágó kántussa repcze- 
olaj vót hozzá fogva. Valami ez a zengő kötél, csavarnám 
a Blau K óbi nyakába, hogy muzsika szóval vinné je l a 
nehez kamatjaimot annak a vín gründernek, az Áron 
próféta kelebibe !

Hogy jóllaktam az elektromos muzsikával, arrébb 
lépegetök a villámos kocsmába, ahun takaros frajlák 
hordozzák környül a'ssört.

— Ejnye zúzám, szólok oda jaz egyiknek, akinek 
egész battéria sistörgött a szömibe, nem fárisztanám vele, 
ha e ppohárkával kérnék ? —  A  hotélbeli ágyam fölött 
lévő utasítás szerint, kétszer akarom megnyomintani a 
gombját. Hát biz aztat csak egyszer nyominthattam meg,

mer oan elektromossan vágódott a kezefeje a fílem tövi- 
höl, hogy még a vak szömöm is szikrát hányt bele. Mán

ez osztán csodálatos hatású, igazi villamos ütís vót. Nem 
is telefon, de telepofon, őszöm a tövit, ahunnad rám lövelt.

Mer nyíri dzsentrinek ez csak dicsősíg. Alább is 
hagyott, hogy a kezibű a szívibe tereltem az elektro
mos folyadékot. Máj csak kisőbb szopogassuk.

Addig is egy mellyék pajtába mögeresztöttem az 
elektromos csöndest, kivillamos kivirradtig.

Vérhasovay szösszentései.

Vészjel gyanánt im itt a kard, mely véres !
Zsidó nép közt vészjósló a gezéresz !
Harezjel gyanánt lobogtat hagymás zászlót,
S büszkén f o r g a t  vesztünkre rémes váltót!

*

— Az egész liorvát ügyet h aszon ta lan  dolognak tartom. 
H a szn a  csak a zsidókérdésnek van.

*

— Miért is tagadjam már tovább, hogy az eszlári ügy
nek egyetlen positiv a d a ta  — az én budai házacskám.

#

— A zsidó kérdés egy nagybecsű értékpapiros. Min
den czikkem egy-egy coupon, melyet levágok róla és a 
magyar nép az a naiv bankár, a ki e szelvényeket beváltja.

*

—  Mikor aztán a nép belátja, hogy értéktelen rongyot 
vásárolt, vele együtt kesergek én is — hogy megcsalt a zsidó.

*

—  Eszter el nem tűnik — ellenségeim még ma is 
rám foghatnák, hogy s e m m i h á z i  vagyok. Most, hogy 
Budán emeletes házam van, érzem csak igazán annak a 
k e r e s z t é n y  e g  y-h á z n a k  egyedül üdvözitö voltát. 
De úgy sejtem, hogy az e g y-h á z n á l  is több malasztot 
nyújt —  k é t  ház .  Föltettem hát magamban, hogy d u p l a  
vagy —  t r i p l a .

*

—  Ila Ónody protectorom ő felsége körüli miuister 
lesz, megkapom a magyar nemességet »e s  z t e r h á z i «  praedi- 
catummal.

*•

— Az már kétségtelen magam és mások előtt is, 
hogy én p r o v i d e n t i a l i s  e m b e r  vagyok. — A s z e n t -  
i r á s b e l i  E s z t e r  korában isten a zsidók sorsát A h a sv ér  —  
a t.-e s z l á r i  E s z t e r  korában a  V érhas kezébe adta. A névro
konság feltűnő. Bele kerülök én még a zsidó testámentomba!

*

—  A Kerepesi temető halottaival azt tartom, hogy » f  e 1- 
t á m a d u n k « !  Föl is támadtam, még pedig a Kerepesi utón, 
kóser szálloda kapujában, utczára kifolyó kóser bor gőzében, 
zsidó boltosok feltörött kirakataiban, kifosztogatott boltjaiban 
Ítélet napja után alig egy hétre ! Jelszavam most már nem a
^feltámadunk !« hanem az, hogy : „ s o h ’ se  h a lu n k  m eg  !

*

— Itt is, ott is a »Függetlenség« zászlaja alatt rabol
nak. Helyes, nem árt a zsidónak. 
» o s z t ó  i g a z s á g « ?

De kérdem, hol marad az
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fU LE TL E N  COMBOK.

küzt ?

Két hordár közt.
Sillli. Mi a kölömbség a horvát bán és a Tiszo Kálmán

Moczl. Eboh ! Góliáth kölömbaég.
Sillli. Hát a horvát bán s az utódja küzt ? 
Moczl. D á vid -k ö lö m b ség .

ágráb 
endül, 

ágoria 
engg 

úgolódik 
ivatarként, 
ágrábi 

avaroktól 
aklatva. 

ala
ikczene- 
akczenét 

úgva 
avarog,

abolátlankodik.
sidók

okognak,

Dr. Hombár M ihály védbeszédeiből.
—- Mélyen megszomoritó jelen

ség az Tek. Tvszék, hogy immáron a 
kebel mélyéből fakadó humanismus 
irgalmas cselek vényéért is a vádlottak 
padjára kelle jutni védenczemnek, 
N y a l k a  Gyurka csendbiztosnak. 
Mert tagadhatlan ugyan, hogy véden- 
czem K o h n Ézsau izraelita rongyász 
úrral, (a nép nyelvén » N y a v a l y á s  
z s id ó i v a l )  egy liter keserüvizet 
megitatott, de ennek nem vallomás 
k i c s k a r á s a ,  sőt ellenkezőleg a 
c s i ' k a r á s o k  megszüntetése vala 

egyedüli czélja. Védenczcm ugyanis ép azon időben, melyben 
panaszos az ő kezei közé került, orvosi rendelet folytán keserü- 
vizzcl gyógyitá magát. Mig most gáládul ellene valló csend
legényei, K o h n Ézsaut vallomásra szuttyongaták, ő, a vádlott, 
mélyen megsajnálta a n a g y  s z o r u l t s á g b a n  leledző 
izraelitát s tapasztalatból ismervén a keserüviz üdvös hatását, 
két liternyi készletének felét az izraelitába önteté, hogy azt a 
s z ó  r o n g a t t a t  á s ó k b ó l  kimentse és kinos állapotán 
könnyítsen. Ha a várt üdvös hatás elmaradt —  a mely irány
ban azonban a bizonyítás meg sem kiséreltetett — azért nem 
védenczem, hanem, vagy a keserüviz forgalomba hozója, vagy 
panaszos makacs szervezete felelős. — Tek. Tvszék! Az 
irgalmas samaritánus saját palástjának felét adá a sebesült 
zsidónak, kit az országúton talált, s e tettéért példaképen 
olvasnak róla késő ezredek ; védenczem megosztá a szenvedő

netalántán fönnforgó

zsidóval gyógyszerét —  s a vádlottak padjára ültetik ! Igaz
ság-e ez ? ! ? ! Pölmentést kérek !

— 11a vádló S c h ö n  Dávid ó r á j á v a l  feltűnést 
kelteni nem akart volna, ha azt zsebéből folyton ki nem húzo
gatja s kabátját szándékosan ki nem tárja — s nem henczegett 
volna — ugyan juthatott-e volna védenczem S t i b i c z 1 
Mayernak eszébe is, hogy azt tőle elvegye? — Igenis — nem ! 
Ennélfogva nem védenczem az, ki a lopás vétségében bünte
tendő, hanem vádló az, kit a Btkv 69. §. 1. pontja alapján, 
mint a biin elkövetésének előmozditóját, avagy mint felbujtót, a 
törvény egész szigorával büntetni kell!

Nyilatkozat.
Z sid ó fa lá sró l vá d ola  a  » N e m z e t « ,
0  en gem et e vá d  ú gy  m eg h a to tt!
M e . t  i ly  eszm éket e lm ém  solúse nem zett, 
Z s id ó t  sem  ettem  én  m ég  m eg  h a to t ;
— B á to r  h iszem , hogy  a sém ita  fa jz a t  
N em  o ly  íz e tlen , m in t s z e r é n y  m a g a m , — 
É g n e k  m ered t a fő m ö n  m in d  a h a jza t . . . 
I ly  bánatom  n ekem  csa k  n éh a  va n  !

M er t  m eg je len t bá r »M á rm a ro s i  á lm om « 
D e  a d d ig  m ig  H a la so n  hü selek  : 
F u rcsá n a k  kell a m eg ro vá s t ta lá lnom ,
M er t  á rta tlan  a s z iv e m . s hü  — s e lek - 
T rom os k iá llítá sra  s in csen  g on d ja , 
N em h o g y  zs id ó  ü ld ésre , p ed ig  a z  
M ik én t a » V a sá rn a p i Ú jsá g « m ond ja  : 
N em  v a la m i h itv á n y  köpeti — ig a z  !

N em  tudtam  szó v a l, m it tész  Z a la , v a r g a 
in a s ,i hogy  v e e r  be zsid ó -a b la kot.
E n  nem  tudám  ; a s z iv em  n eem  za v a rg a  
H a la s  v izéb en  v év én  hab-lakot.
Z sid ók a t n ém ely  P is ta  v ed n i bá tor,
M á s P is ta  v e rn i ám  h e ly es  n a g y  ok 
F o ly tá n , én  ká lom ista  p réd ik á to r  
E  kü zd elem ben  seem leg es  va gyok .

Sz. K .

Ü Z E N E T E K ;

Modern poéta. Kérünk több
___ ______  darabot abból a fajtából a » M i-

baszna András naptárának« szá- 
'"Ní—— '™STTr ^  mára, mely már javában készül. — 

Sz. B. A Héderváry név mint Héberváry és Chéderváry Kolint 
már harmadéve szerepelt a .D ru k k , naptárban. Hogy V. arczára 
judási csók billoga nyomódott, ez ő rajta ki nem fog. — M. E. 
Nem Zala-, de Znlu-Egerszeg az már. Folytassa. — K. A Sz. K. 
esete rég esett meg azon a bakteron, ki boszúságában abba hagyta 
a hajnali tülkölést a professor ablaka alatt, mikor kimaradt onnan 
a kommencziós kupicza pálinka. — Egy clöiizetö. Ama gyűjtések 
hovaforditása iránt n a p i  lapban kell fölszólalni, főleg ha ama 
gyűjtések semerre se fordultak, csak a lelkes gyűjtő zsebébe. De 
azért utána járunk. Minden esetre kívánatos volna ama számok 
bírása. — Sport. Az egyik már megjelent lapunkban. A többi 
nem odavaló. — V. Az »őrült< paródiájában bemutatni a kis 
Scharfot: szándéktalan elmésség volt. — V. A. Gyenge dolgok. — 
Sz. J. Ketteje bevált. — G. J. Régi mondás : minden kaszinó
nak olyan élezlap jár, amilyet megérdemel. — Több kéziratról a 
jövő  számban.

Felelős szerkesztő : C S I C S E K I . ’ B O R S .
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Az Atheuaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapesten, Ferencziek-tere 3. szám.) 

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben kapható:

R EG ÉNYES TÖRTÉNET,
Két kötetben. 

Irta :

A bálványos-vár.
Történeti regény két kötetben. 

Irta:
J Ó K A I  I v í E Ó K S .

BECSVÁGYBÓL.
(MICHEL VERNEÜIL.)

T H E T R IE T  ANDRÉ REGÉNYE .

J Ó K A I  J V E Ó K -
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

s-aá rét 350 lap. A r a  a  U é t  I c ö t e t m e l c  f b x - i n t .

Szabadság- a bő alatt,
vagy

A ZÖLD KÖNYV.
Történelmi regény.

Irta: .T Ó K A I  M  <> 1 i .

Négy kötet, — ára 5 frt.
A ragyogó tolla magyar író legújabb történelmi regó- 

gónyének tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista moz
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ
tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. Műveletlen nép
tömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási móddal s 
■érzékkel s ez ezenkívül az európai czivilisatió színvonalán 
álló úri osztály, e két egymástól teljesen különböző csoport 
alkotja ott a társadalmi életet, mig a történet fejlesztése a min
denható czár s az ő kezében lévő katonaság hatal mában van 
»A hó messze beteríti a vidéket, mondja a költő, hanem a mély 
hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere nem 
vesz ki soha.* Ezen valami a szabadság szeretet. Kalandorok 
s egyszerű vad természetű embereken kívül, kik különböző 
jellegű titkos társulatokban működnek, nemes lelkek is áhítoz
nak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a költő 
képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket látnánk 
feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszélyeknek 
teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a szerető nő. 
A regényben szereplő nők, mint Jókai csaknem minden mü' 
vében *— a legváltozatosabb fényben s különböző vonásokban 
tüntetik fel a női jellemet. Az ördöggel szemközt, ki megöli 
saját leányát, elárulja öntudatosan férjét, meghatva olvassuk 
az angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz hasonlóan 
hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilágból nyert, 
de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szót. Eszmékért 
lelkesülő nők s durva, műveletlen teremtések egymás mellett 
tűnnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelentékeny szere
pet játszik ezen regényben s alakja igen rokonszenvesen van 
rajzolva. Az orosz társadalmi élet s történelem rajzolásánál 
szerző nagy tanulmányokat tett, mit gazdag jegyzetei is tanú
sítanak s regényének egyes episodjai ennélfogva nemcsak érde
kes olvasmányt nyújtanak, de egyúttal tanítanak is. E mű- 
hez van csatolva többek közt Puskin Sándor »Aczigány leány* 
czimü költői elbeszélése, mely most Jókai fordításában jelent 
meg először magyar nyelven.

Az ember tragédiája.

8-ad rét 380 lap. Ára 2 forint*
Jókai legújabb regénye a 

szerző legérdekesebb tárgyú mü
vei közé tartozik. Az ős székely 
pogány világ alakjait, szokásait 
és a keresztyénség ellen való 
küzdelmeit tárja föl Jókai előt
tünk egy megragadó mese kere
tében, melyben az ő elbüvúlő 
phantasiája és páratlan nyelve
zete a legmóltóban érvényesül
nek. A regény hittere történeti, 
a szerző megírásához kútfőket 
használt, mindazáltal nem a 
száraz krónikás, hanem a ra
gyog ) tollú regényíró szól hoz
zánk, a ki a szív világát be tudja 
illeszteni egy sajátos élet külső 
körülményeibe, s a ki az emberi 
vonások mesteri rajzával meg
tudja eleveníteni azt a rég le
tűnt, mystikus kort. A jelen re
gényben az alakok eredetisége, 
a vágyak és törekvések idegen
szerűsége, a külső világ tarka
sága, a szertartások komor pom
pája — s e  mellett a szerelem 
hatalma, a családi élet idillje 
oly földolgozást nyert, mely 
mindvégig leköti a figyelmet s 
feszültté teszi az érdeklődést; 
nem is szólva arról a nyelvezet
ről, melyen ezúttal az ódonság 
sajátságos zamatja vonul végig 
s a mely valóságos kutforrása 
lehetne a minden izében ma
gyaros, eredeti, változatosság
ban s fordulataiban meglepő ki
fejezési módnak. Nem csupán a 
tárgy rendkivülése, a fölfogás 
költőisége, hanem a szókincsek 
egész halmaza teszik becsessé 
Jókai legújabb müvét. Nem cso
da retlát, hogy az kezdettől 
fogva a legnagyobb feltűnést 
keltette, s hogy Rudolf trónörö
kös figyelmét is magára vonta, 
melynek, a trónörökös a leghi- 
zelgőbben kifejezést is adott, 
midőn a szerző müvét személye
sen átnyújtotta. A regényhez 
külön függelék gyanánt fara 
történeti jegyzetek vannak csa
holva.

K É P E K .
Drámai költemény.

I r t a  M A D Á C H  I M R E .
Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr.

Angol vászonban aranyvágással diszeseü  kotVÖ és a költő 
arcz képével 2 frt 70 kr.

A Leányvári boszorkány.
Költői beszély.

IRTA
Gróf ZICHY GÉZA.

ZicJz.y &£iJa.á,ly tizezils-árom. rajzá-val. 
DiszUötésben, ára 10 forint.

A zálogházban. Munkácsy Mi
hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt.

DobOZy. 1525. Székely Berta
lantól. Szinnyomat. 1 frt.

Ront. Kőre rajzolta Grimm Ru
dolf. 1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Szines kőnyomat.

1 frt.
Rákóczi Rodostóban. Köre raj

zolta Grimm R. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Víágner 

Sándor. Szin. kőnyom. 1 frt.
Továbbá:

fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
8-ad rét, 312 lap. A r a  1 f r t  5 0  l í r .

Theuviet regénye azon regények közé tartozik, melyben 
a mese ügyes, érdekfeszitő szövése az előadás művészi bájával, 
az alakok érdekességével, közvetlenségével, s a felfogás köl- 
tőiségével párosul. Theuriet André, mint költő is ismeretes, 
s ez megérzik regénye minden lapján. Azok a megkapó voná
sok, melyekkel hősét Michel Yerneuiit felruházza, s melyek 
a franczia paraszt fiának leikébe a nagyvilági becsvágy mag- 
vát vetik el, ezek a vonások — melyekben elannyira együtt 
van a nemes törekvés és a sorssal való veszedelmes meghason- 
lás — már előre bizonyosan bekövetkezőnek sejtetik a nagy 
összeütközést, melybe e regényhős lelke és viszonyai jutnak. 
8 Michel Yerneuil nem egyedüli érdekes alakja e könyvnek. 
A nagyvilági franczia »özvegy«, ki m a g á n a k  keresi a gaz
dag partiét, s lányát kezére játsza az ifjú becsvágyónak; a 
képviselő, a ki szónoki diadalával a parlamentben államtit
kárságot, a karzaton női sziveket hódit egyben ; vegetarianus- 
profe*szor, ki húgait az ö sajátos rendszere szerint neveli s 
nagy későn veszi észre, hogy azok e rendszer mellett is csak 
olyan isten teremtményeivé fejlődnek, mint Éva többi leányai: 
mind ezek e regénynek oly alakjai, kik nevelik az érdeket, 
mely a bonyodalom köré fűződik 8 mind végig lekötik érdek
lődésünket. A regény fordítása — a legelső magyar műfor
dító, S z á s z  K á r o l y  műve — méltó az eredeti kitűnő 
styljóhez.

ki Ö LEGKEDVESEBB ELLENSÉGE.
Angol regény.

Irta: M rs. ALEXANDER.
Fordította

Z I C H Y  C A . M I L L A .
A két vastag kötet ára 3 frt 50 kr.
Mrs. Alexander ezen érdekfeszitő, kellemes munkája, az 

uj angol regényirodalom egyik legkiválóbb terméke. A ki egy
szer kezébe veszi, le nem teheti, mig végig nem olvasta, oly 
vonzó és szellemes irálya, alakjai és jellemei oly ólethiven van
nak élénkbe állítvasmeséje oly könnyed ügyességgel van szőve. 
Főalabja egy szép, kitűnő miveltségü, de szegény fiatal nő, kit 
egy öreg dúsgazdag bankár nőül vesz. Néhány fellegtelen, meg
elégedésben töltött óv után az öreg bankár elhal s egész vagyo
nát unokaöcscsóre hagyja, ki, bár kitünően jellemes és nemes- 
szivü ember, igen dölyfös aristokrata és soha sem tudta bátyjá
nak megbocsájtani, hogy — véleménye szerint — messallianceot 
csinált; Az özvegy nyomtalanul eltűnik s álnév alatt kézi
munka-boltot nyit Anglia egy félreeső kis városkájában. A 
büszke, előítéletekkel telt báró és a nemes, a munka által 
önálló, liberális eszméknek hódoló nő közti harcz, mely végre 
boldog házasságban végződik, képezi a könyv velejét s kölcsö
nöz annak maradandó értéket. Megkapó varázs veszi körül a 
szegénységgel bátran megküzdő fiatal nő alakját, ezen igazán 
modern hősnőét, ki a női munkaképesitós nagy eszméjének 
egyik legvonzóbb, legmeggyőzőbb szemólyesitője.

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ

K A L A N D J A I .
Irta

ALT MÓBICZ. (B. Jósika Miklós.)
Két kötet. — Második kiadás.

Kis 3-adrétií 490 lap. — Ára a két kötetnek 2 forint.



V a d á s z  s p o r t - c z i k k e k .
Jó minőségű belőtt L e i n u c h e u x  v iu l ita ^ fe g y v e r  

valódi Ruban-csÖvel 2ö , 28, 30 frt. DamasA-csővel 32, 40, 
50, 75 frt. L a n cH N ter-l 'e ;ry v er  3 ; ,  4i>, 45 frt. Dama^zk 

csővel 50, GO—ÜO frt. Egycsövű Lefaucheiix női fegyver 25—30 frt 
Ismétlő (Repetier) go'yós-fegyver nagy vadakra 52 frt. Csőszfegy
ver 6.50, 7.50. Kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16 — , 18.—, 20.— . 
M in d e n  e g y e s  f e g y v e r t  | > u * k n in íív e g e m m e l b e l ö 
v e t e k .  Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 14 nap 
alatt kicserélem, vagy értékét meg térit; m. Binos Lefaucheux- 

16 os 12-ős 16-os 12-ős
barna 1 —, 1.40. Lancaster barna 1.40, 1.70 10J drb. 
zöld 1 40, 1.70. * zöld 1.70, 2 — * »

Nagy vadakra Lefaucheux vagy Lancaster-töltéviyekbe 5-ös golyó
töltények:

doboza 70 kr. L ő p o r t á r u k  biztonsági kettős zárral 1/2—3 kilóra 2.80—7 frt 
Töltényfojtás 200 drb 35 kr. ”  ”  . . .  • *’Eaggyúba mártott fojtás 1 doboz 1 frt. T ö l lö -  
k é s z ü l é k  1.—, 1.50. Töltény-becsavaró 3.50—4 frt. Gyutacs-beillesztő 85 kr., 
2.40—4. Por-mérték 50 kr., csőtisztitó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök 
drót, sörte, szivacsból 35 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegyverszíj —.80, 1 ,2  frt. 
F e f fy v e r z sA k  4.50, 8, 10 frt. Kemény fegyverszekrény 8, 12 frt ViMlíisz- 
lá<tkák vízhatlan kelme és chagrinbőrből 3.50—7 frt, borjúbőrből 6—12 frt 
Nagy nyúl-zsákkal 7.50, 9, 12, 14.50. Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-tás
kára fürjháló 1.75, 3.50. Madár-zsinór 50 kr., 1, 1.50 T ö l t é n y ö v e k  1 80, 
2.20, 3.50, 7.— frt. Tölténytartó kemény angol bőrből ?4, 32, 36, drb töltényre 
8.75, 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 150—200 drb töltényre 6, 8, 12  frt. 
Kutyavezető zsinór és lánczok 70 kr., 1, 2 frt. Kutya-nyakrava'ó 1.40, 2.50 frt 
Kutyadresszir nyak- "WJS f  k u t y a - l d n i n i t ö  meggátolja a kutyát vadak utáni 
corallok 1.50, 2 frt • szaladástól. 6.— . Kutya-ostor 80 kr., 1.50—3.50.
Újvárosi agarászó-osior 4, 6, 8 fit. V ud& ssr.-k iirtök  é s  j e l a d ó - s í p o k  
60 kr., 1, 2, 6, 12 frt. V n d es ilIoK a tÓ k  fiirj, fogoly, kácsa, galamb, róka, 
nyál, őz, szarvas és más vadak hangját utánzó sípok 60, 80 kr., frt 1, 1.50. 
Aczél rókafogó 2.60. V a d á s z -s z é k e k  bot gyanánt használhatók 4.20, 6, 7.50, 
10 frt. Y a d ftsz -ffa iu A su i, lábszárvédő erős vízhatlan kelme és bőrből 4 50— 
7.50. Vadász tapló-sapka 1, 2.—. Vadász-kulacsok I, 1.50, 2 frt, pohárral 2, 3, 
5 frt. Berendezett p i n c z e t o k  3, 4, 6, 8 üvegre 7, 9, 10.80, 12 frt. Jó fogáséi 
Bulldogg vadász-kfs I frt. UJ szétszedhető vadász-kés villával 1 frt. Vadász-tőrök 
2.50—4 frt. Szarvá'sfogó nagy kések 12—18 frt. U K "  M u la t s á g n a k  ! Flobert- 
puska nem durranó, lövészet gyakorlásához vagy madarakra 7, 10, 12, 18, 20 frt. 
Flobert-pisztoly 6.50, 10, 14 frt. Flobert-töltények 100-a golyós 45 kr., 1.50, 
sörétes 1.20, 2.20. V a s  ő z é i  t á b la  kiugró bohóczczal 3.75, 5 50, mozsárral 8.50. 
Légpisztoly szőr-nyíllal és golyóval 7 fit. Bogardu* üveggömb-dobógép galamb- 
lövészet tanulásához 11 frt, 100 pehelylyel töltött üveggömb 4.—. Belőtt vont
csövű biztonsági r e v o l v e r e k  25 tölténynyel 5, 6, 7 frt, díszesebb kiállításban 
6, 7, 9, 12, 30 frt. Angol Bulldogg kis formájú, erős lövésü revolver 10, 11, 
12 frt. Női kis revolver 8 frt. Revolver-töltények 100-a 1.40—3 frt. Boxer, élet
mentő a mellényzsebben 1 frt. Athleta vasbot bőrrel bevonva 5 frt Pontosan 
járó erős nickel K e m o u to ft r  v a d á N Z -óra  10 frt. Kipróbált ébresztő-óra 5.50. 
Idő-jósló tornyos ház két ablakkal és légmérővel 1.50.

Az állami vegykisérleti állomás ellenőrzése mellett gyártottfémmentes sodaviz
és gazeusök, a hol a szénsav tiszta bicarboni Nátronból és 

nem vitriol és dolomitból állíttatott elő, kizárólag kapható

Budapest, V. Akadémia-utcza 17., Zoltán-utcza 5.
Kapható vendéglőkben, kávéházabban és fűszerkereskedésekben.

U. i. Szikvizünk az egyedüli, mely vitriol nélkül és fémmentesen készíti, ize ennél
fogva teljesen tiszta, úgy hogy már magában is igen kellemes italt képez, és a torokban 
karozolást nem okoí. 80

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(B udapesten , F eren cziek -tere 3. szám ) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható.

MADÁCH IMRE
ÖSSZES HŰVEL

Angol bőrkantár 2.65—-8  frt. Kengvel-szíjjak 2.75—3.60. Kengyelvasak 
1.60-2.50. Heveder 2.25—3 frt. Zabla 1.80—3 frt. 
Izzasztó 2.75—5 frt. Felcsatolható sarkantyú 2 frt. 
RhiiiocerosbŐrbol vágott amerikai lovagló-vessző 
— 6 —4 frt. Nyereg-szappan 85 kr., lófrottirozó 
keryíi 90 kr , rugany ló-lábmentő 2 frt. Bizton
sági istálló-lámpás olajra és petróleumra 2, 3 frt. 
Russ-féle l ió r k e n ó e t t  a börnemek puhán tartá
sára 60 kr., 1, 1.50. Nubian Blacking bőrlack 

* 1M) kr. Ezüst 9 más éreznemek tisztításához doboz ; 
25, 50 kr. Kocsimosódhoz szivacs és szarvasbör 
1—2 frt. B eto irA  p o lU s r a  í Allövet-fecskendö 
3, ,5 frt. Anyaméhlecskendő 1.75—5 frt. Léggel 

tölthető f e j -  é s  ü ld p & rn A k  6, 8, 10 frt. Erős gummi e s ő k ü p e n y  kám
zsával 10, 12, 20 frt. Anyáknak önműködő gyermek-tápláló üveg 1.50. Erős 
gyermek-kocsi 7.50, 10. 16 frt. Uj kocsi, bölcső gyanánt is használható 15 frt. 
Teljes fo r n a -k é * fz n íé k  utasftó oskolával 15 frt. Színes p a p i r - l a m p i o n o k  
kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 30, 40 kr. Kevés erővel kezelhető d o l iá n y -  

nagy fogas hajtó-kcrékkel, két késsel 18 frt. Houblon kész cigaretta-papi
ros szopókával 3 nagyságban 100-a 35 kr , hoízá toló-gép 40 kr., szárazon 
szívó csatornás vadász fapipa 1, 1.80. A u t ó m a t  c ig a r e l  ta -k é s z it f í ,  egy
szersmind dohány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk 2 frt. 
Legjobb franczia c’garetta-papirok 10, 15 kr. Kanóczos tűzszerszám 85 kr.

Kiadta: dYÜ Lát) P Á L . 
A  költő arczképével. 

Három erős kötet.
Á r a  f ű z v e  7  f r t  60 kr.

Díszes angolvószonköléshen 
széssel 10 frt.

FRIDENYI BANKJA.
Regény két kötetben.

Irta
A C S Á P Y  rGN ÁCZ, .  
A két kötet ára 2 forint.
A most megjelent regény tár

gya és alakjai napjaink magyar

M eg nem fe le lő  tárgyakat visszavesz.
Próba-m egrendeléseknél nagy képes 

Árjegyzéket m ellékel

T T E R TE SZ t o d o r
Budapest, Dorottya-utcza 1. szám.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly
tán ezen legöregebb ős legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 

lujabb vív ’ ' * ‘mány legújabb i Ivmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté
kesíttetnek, a legmelegebben ajánlható.

JDx. L E I T 3 S T E B  
4 0  év óta fenálld rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült Betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan ós gyorsan gy ó- 
gyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat.— Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig ós este 7—10 óráig. 65

társadalmi életéből vannak véve. 
Szerző egy nagy bankalapítás 
köré csoportosította elbeszélé
sét. Az első kötet egy nagy bank 
alapítását, a második a bank 
szétbomlását mondja el. Az ala- 
j pitási szédelgés s végül a bukás, 
a krach, valamint a könnyen, 
munka nélkül szerzett pénz visz- 
szahatása a társadalom külön
böző osztályaira erős vonások
kal, néha drámai elevenséggel 
vannak benne feltüntetve. De 

'nemcsak a pénzvilág hősei lép
nek elénk e regényben, szerző a 
modern politikai, irói ós társa
dalmi élet tipikus alakjait is be
mutatja s izgalmas szerelmi bo
nyodalmaival a folyton érdekes I 
cselekménytmégélénkebbé, vál
tozatosabbá ós mulattatóbbá te
szi. A cselekmény a fővárosban 
játszik le, s gyorsan, élénken ós j 
érdekfeszítően halad előre. A! 
regény mélyen belenyúl társa- j 
daími viszonyainkba s főleg ama j 
világba vezeti az olvasót, mely- j 
lyel regényíróink eddig ke ve- 

jsebbet foglalkoztak. A regény; 
már e szempontból is megér
demli a figyelmet és az elöl-1 
vasást.

H Ö L G Y E K  OROM É.
BÉGÉRT KÉT KÖTETBEN.

I r t a :

Z O L A  E M I L .
fordította

T Á R N Á  i  P Á L .
8-ad rét 670 lap. A r a  a  k é t  k ö t e t n e k  3  f o r i n t ; .

CSIKY GERGELY SZÍNMŰVEL
I. kötet:

O z i í r a  n y o m o r ú s á g .
Színmű négy felvonásban.

8-ad  rét 148 lap. Ára 70 kr.

II. kötet:

A PROLETÁROK.
Szinmű négy felvonásban.

8-ad rét 162 lap. Ára 7 0  kr.

III. kötet:

M U K A N Y I .
Yigjáték négy felvonásban.

8-ad rét 140  lap. Ára 7 0  kr.

IV. kötet:

SZÉP LEÁNYOK.
Színm ű. 3  felvonásban.

8-ad  rét 106 lap. Ára 70  kr.

V. kötet:A K A V IÁ R .
B o h ózat 3  felvonásban.

8-ad rét 144 lap. Ara 7 0  kr.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


